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the sea by to his disciples Yeshua hinself again reveal ed these things after

o A\ Ldcunldl dan axds sabh o @la dde L

t oget her wer e t here in this way now he appeared of Tiberius

Wua? ada (aeuduy? 2 slam on aas Gaeulx

he and Nat hani el the Twin 1 who was called and Tooma Keepa Shi non

da Lrdidua  nth  omtlmn  sGatha AA (adnx
ot hers and two Zawdee and the sons of of Galeela Qatneh who [was] from
et Qe angy awwa El\x Wy on

to catch | Keepa Shi mon to them said the disciples of

naes? ¢ ..\,v( Ad (anx (gl fun? 3 funlh .
and they departed with you wll cone we al so to him they said fish
acda e wh? i A& @ e

they did catch not anything night and during that into a ship and enbarked
ax, “ o A\ dmaa yawdel  aolea

and not the sea the edge of at Yeshua stood norning it became and when

da o o A&Ammﬂg vﬁlm\-mrnA

Yeshua to them and said it was that Yeshua the disciples did realize
\mﬂl ‘anta 5 am  Aaxmn wunlh a\rn
no to him they said to eat sonet hing you do have <why> children
& @l oo elnl mn (@l A &l oy
of the ship right the side from your net cast to them he said
Wuden sAn &y aadruen an'? gl ‘un? .6
to drag in they were able and not and they cast [it] you and will find
Aty asax?®  a wnat@m  (ahn? aaxna
and said that it had caught of fish the multitude from t he net

‘anta 7 runth dan  Glas o Hroend

is our Lord this [man] to Keepa Yeshua him had whomloved that disciple

. (om Ga Al dao @l e pet aa sunlh

1. TAAMA means ‘Twin’, and sounds similiar to TOOMA, this wordplay is absent in the Greek transla-
tions.
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[and] girded his garment took it was that our Lord he heard when and  Shinon
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into the sea hinmself and threw he was naked because his loins
Gy axds  fxa @a tﬁl\,-'d.n .l),:n = CTICT et
cane by boat di sci pl es but the other Yeshua to that he mght come
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two hundred about but only the land from very were they far for not
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when of fish that <it> were and they dragging in cubits
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and fish pl aced burning coals they saw onto the | and they had cone up and
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[sone] of bring Yeshua to themand said and bread upon them placed
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Keepa Shinon  and enbar ked now that you have caught fish those
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one hundred great fish full of being to land t he net and dragged
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was torn not wei ght all and with this and three and fifty and
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not the disciples of one di ne cone Yeshua to them and said t hat
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that our Lord had for they known who he was to ask him did dare

Qo da@ @l an  wawliGin @a o
to them and gave and fish the bread and took Yeshua and drew near he was
Wl acua Wdasa Gl doxa dax o sw@ 13 aam

to his disciples Yeshua [that] had appeared tine the third this [was]
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said they had dined now after e grave from he had risen after
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nor e you do love Yonah son of Shinon Keepa to Shinobn Yeshua
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that |ove you know <you> nmy Lord yes to himhe said these than
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again to him he said ny lanmbs for ne tend to him he said you
g @l et 16 e W Lt @ et A
yes to him he said ne you do |love Yonah son of  Shinon time the second
of @l an? Ol dud et o e (admx iy pdidin
tend Yeshua to him said you that |ove you know <you> ny Lord
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Yonah the son of Shinon time the third to himhe said nmy sheep for ne
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tinme the third to him that he said Keepa and was sad you do | ove
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understand <you> thing every my Lord to himand he said ne you <that> do |ove
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for ne tend Yeshua to him said you that |love you know <you> you
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you were a boy that when to you say truly truly nmy ewes
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to wherever had and wal ked vyour |oins had girded vyourself you
A8 huda dama e duam et Al
and anot her your hands you stretch out you grow old but when you want ed
ew@ @ Aaxdd bt on s G Gen
you do want not to where and will conduct you your loins for you will gird
hnt oG, AL Qaaia L ‘aed

glorify he would death by what that he might show he said and this
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follownme cone to him he said these things he said and after
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had whomloved he the disciple and saw Keepa Shinon  and turned
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upon during the supper had

who fallen the one who foll owed him Yeshua
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will betray who ny Lord and said of Yeshua the breast
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what [of] and this [man] my Lord to Yeshua said Keepa he saw when
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return until this [man] that remain I
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this [man] you

desire |if Yeshua to him
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sayi ng this and went out

follow nme cone you what is it to you
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disciple that that the brethren
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this [man] that remain | desire <that> if rather did say he would die that not
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who testified the disciple this is

what is it to you return unti |
natnts tunlh aa 24 Qi) e stk s

wrote and al so al | t hese things about
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many

ut Yeshua woul d die not

is that true we
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Yeshua that did

and know them

other things also and there are hi s testinmony
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wor | d the not even were they witten [by] one one which if those
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woul d that be witten for the books would be sufficient
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suppose
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